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Фонд оценочных средств (ФОС) для проведения текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации обучающихся базируется на перечне компетенций с указанием 

этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы. ФОС 

обеспечивает объективный контроль достижения всех результатов обучения, 

запланированных для дисциплины ФОС включает в себя: 

− описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их 

формирования, описание шкал оценивания; 

− методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, 

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций; 

− типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 

знаний, умений и уровня овладения формирующимися компетенциями в процессе 

освоения дисциплины (практический показ). 

 

1. ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЕТЕНЦИЙ С УКАЗАНИЕМ ЭТАПОВ ИХ 

ФОРМИРОВАНИЯ В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

ПРОГРАММЫ, ОПИСАНИЕ ПОКАЗАТЕЛЕЙ, КРИТЕРИЕВ ОЦЕНИВАНИЯ 

КОМПЕТЕНЦИЙ НА РАЗЛИЧНЫХ ЭТАПАХ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ 

 

Оценочные средства по образовательной программе обеспечивают надежную и 

интегративную (комплексную) оценку результатов обучения и освоения дисциплины 

(модуля) Б1.02 Иностранный язык в профессиональной деятельности 

 

Карта компетенций 

Код и наименование компетенции выпускника: 

УК-4. Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

ОПК-4. Способен планировать образовательный процесс, разрабатывать методические 

материалы, анализировать различные педагогические методы в области искусства, 

формулировать на их основе собственные педагогические принципы и методы обучения 

Код и наименование индикатора достижения компетенций выпускника: 

УК-4.1. Способен эффективно осуществлять устную и письменную коммуникацию, 

конструктивно вести академические и профессиональные дискуссии на государственном 

языке Российской Федерации 

ОПК-4.4. Способен применять собственные педагогические принципы и методы обучения 

на основе различных педагогических методов в области хореографического искусства. 

В результате освоения дисциплины студент должен демонстрировать следующие 

результаты обучения: 

Знать: 

- современные средства информационно-коммуникационных технологий; 

- языковой материал (лексические единицы и грамматические структуры), 

необходимый и достаточный для общения в различных средах и сферах речевой 

деятельности УК-4.1. 

Уметь: 

− выделять значимую информацию из значимых текстов справочно-информационного и 

рекламного характера; 

− вести диалог, соблюдая нормы речевого этикета, используя различные стратегии, 

выстраивать монолог УК-4.1. 

− использовать эффективные методы и средства организации самостоятельной учебной 

и научно-исследовательской деятельности студентов в высшей школе ОПК-4.4. 

Владеть: 
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Владеть: 

- грамматическими категориями изучаемого(ых) иностранного(ых) языка (ов) УК-4.1. 

− основами профессионального педагогического мастерства преподавателя высшей 

школы ОПК-4.4. 

Типы компетенций: универсальная и общепрофессиональная компетенции 

выпускника образовательной программы по направлению подготовки: 52.04.01 

Хореографическое искусство (уровень Магистратуры). 

 

1.1. Этапы формирования компетенций и средства оценивания 

 

Результаты освоения дисциплины, подлежащие проверке 

 
Результаты обучения 

(компетенции) 

Индикаторы 

достижения 

компетенций (для 

планирования 

результатов обучения 

по элементам 

образовательной 

программы и 

соответствующих 

оценочных средств 

Основные показатели 

оценки результатов 

обучения 

Вид оценочного 

материала, 

обеспечивающий 

формирование 

компетенций 

УК-4. Способен 

применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе на 

иностранном(ых) 

языке(ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

 

ОПК-4 Способен 

планировать 

образовательный 

процесс, 

разрабатывать 

методические 

материалы, 

анализировать 

различные 

педагогические 

методы в области 

искусства, 

формулировать на их 

основе собственные 

педагогические 

принципы и методы 

обучения 

УК-4.1. Способен 

эффективно 

осуществлять 

устную и 

письменную 

коммуникацию, 

конструктивно 

вести 

академические и 

профессиональные 

дискуссии на 

государственном 

языке Российской 

Федерации 

ОПК-4.4. Способен 

применять 

собственные 

педагогические 

принципы и методы 

обучения на основе 

различных 

педагогических 

методов в области 

хореографического 

искусства. 

 

Знать: 

- современные 

средства 

информационно-

коммуникационных 

технологий; 

- языковой материал 

(лексические 

единицы и 

грамматические 

структуры), 

необходимый и 

достаточный для 

общения в 

различных средах и 

сферах речевой 

деятельности УК-

4.1. 

Уметь: 

− выделять значимую 

информацию из 

значимых текстов 

справочно-

информационного и 

рекламного 

характера; 

− вести диалог, 

соблюдая нормы 

речевого этикета, 

используя различные 

стратегии, 

выстраивать монолог 

УК-4.1. 

− использовать 

эффективные методы 

и средства 

организации 

оценочные 

материалы для 

монологического 

высказывания, 

материалы для 

контрольной 

работы; 

оценочные 

материалы к 

зачету/экзамену. 
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самостоятельной 

учебной и научно-

исследовательской 

деятельности 

студентов в высшей 

школе ОПК-4.4. 

Владеть: 

- грамматическими 

категориями 

изучаемого(ых) 

иностранного(ых) 

языка (ов) УК-4.1. 

− основами 

профессионального 

педагогического 

мастерства 

преподавателя 

высшей школы 

ОПК-4.4. 

 

 
1.2. Критерии формирования оценок на различных этапах их формирования 

 

В ходе изучения дисциплины (модуля) Б1.02 Иностранный язык в профессиональной 

деятельности предусматриваются текущий контроль и промежуточная аттестация 

(контролируемые компетенции УК-4; ОПК-4). 

Промежуточная аттестация проводится в форме зачета и экзамена в устной/письменной 

форме. 

Текущий контроль знаний студентов осуществляется проводимыми по основным 

темам дисциплины следующими контрольными оценочными формами: монологическое 

высказывание, контрольная работа. 

Общий балл текущего и рубежного контроля складывается из следующих 

составляющих: 

Шкала оценивания планируемых результатов обучения  

Текущий и рубежный контроль 

Семестр Шкала оценивания 

Студент не 

допускается к 

промежуточной 

аттестации 

оценка 

«удовлетворительно» 

 

оценка 

«хорошо» 

Оценка 

«отлично» 

1,2,3 Частичное 

посещение 

аудиторных занятий. 

Плохая подготовка к 

контрольным 

мероприятиям. 

Полное или частичное 

посещение 

аудиторных занятий. 

Выполнение 

контрольных работ, 

тестовых заданий, 

ответы на вопросы на 

оценки 

«удовлетворительно 

но». 

Полное или 

частичное 

посещение 

аудиторных 

занятий. 

Выполнение 

контрольных 

работ, 

тестовых 

заданий, 

ответы на 

коллоквиуме 

на оценки 

«хорошо». 

Полное 

посещение 

аудиторных 

занятий. 

Выполнение 

контрольных 

работ, 

тестовых 

заданий, 

ответы на 

коллоквиуме 

на оценки 

«отлично». 
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Целью промежуточных аттестаций по дисциплине является оценка качества освоения 

дисциплины обучающимися.  

Определение степени сформированности компетенций проводится в ходе промежуточной 

аттестации: 1 семестр – в форме зачета, 2 семестр – форме зачета, 3 семестр – в форме 

экзамена с учетом уровней формирования компетенций (допороговый уровень 

соответствует «2», пороговый уровень – «3», продвинутый уровень – «4», высокий – «5»). 

Знания, умения и навыки обучающихся при промежуточной аттестации в форме зачета 

определяются «зачтено», «не зачтено».  

Типовые задания обеспечивают формирование компетенций УК-4; и ОПК-4. 

 

2. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ И ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ 

ЗАДАНИЯ, НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, 

НАВЫКОВ И ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ 

ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ 

ОСВОЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

ПРОГРАММЫ 

 

Примерный перечень оценочных средств 

№ Наименование 

оценочного средства 

Краткая характеристика 

оценочного средства 

Представление 

оценочного средства 

в фонде 

1. Монологическое 

высказывание 

Логичное рассуждение, 

изложение материала в форме 

доказательства собственного 

мнения, оценки 

Перечень тем 

освещения  

2. Коллоквиум Средство контроля усвоения 

учебного материала темы, 

раздела или разделов 

дисциплины, организованное 

как учебное занятие в виде 

собеседования преподавателя 

с обучающимися 

Вопросы по 

темам/разделам 

дисциплины 

3. Тест Система 

стандартизированных 

заданий, позволяющая 

автоматизировать процедуру 

измерения уровня знаний и 

умений обучающегося 

Фонд тестовых 

заданий 

4. Контрольная работа Средство проверки умений 

применять полученные 

знания для решения задач 

определенного типа по теме 

или разделу 

Комплект 

контрольных заданий 

по вариантам 

 

3. ПЕРЕЧЕНЬ КОНТРОЛЬНЫХ ЗАДАНИЙ И ИНЫХ МАТЕРИАЛОВ, 

НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И 

ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Типовые задания для текущего контроля успеваемости 

Тестовые задания 

 

№ п/п Формулировки тестовых заданий 

1 Выберите правильный перевод: 
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1. J'ai un article à traduire. 

a. Я должен был прочитать статью. 

 b. Я должен прочитать статью. 

 c. Статья должна быть прочитана мною. 

2 Выберите вариант перевода, который точнее передает смысл фразы: 

1. As-tu un problème à examiner? 

a. У тебя есть проблема, которая должна была быть рассмотрена? 

 b. У тебя есть проблема, которая должна быть рассмотрена? 

 c. Ты рассмотрел проблему? 

3 Укажите предложение, сказуемое которого стоит в страдательном залоге. 

1. On va traduire le texte. 

a. Le texte va être traduit. 

b. Le texte vient d'être traduit. 

 c. Le texte sera tradui 

4 Укажите, какую форму причастия следует употребить. 

Le professeur explique la règle. Les élèves l'écoutent. 

a. Les élèves écoutent le professeur expliquer la règle. 

 b. Le professeur explique la règle en écoutant les élèves. 

 c. Le professeur explique la règle après avoir écouté les élèves. 

5 Представьте перевод предложений на пройденный лексико-грамматический 

материал с русского языка на французский язык 

Traduisez en russe: (Переведите на русский) 

1. - Qui peut enregistrer la date? 

 - Je vais l'enregistrer. 

2. Elle a envoyé les documents si tard, parce qu'elle l'a complètement oublié. 

3. - Vous n'appelleriez pas notre chef? 

 - J'aimerais savoir pourquoi (pourquoi)? 

4. Je ne suis pas compétent avec tout ce que je veux. 

5. - Ils disent qu'elle a été envoyée en formation. 

 - Ce ne sont que des rumeurs. 

6. Au fait, Que faites-vous ce soir? 

7. Elle part trois mois en France car elle aimerait y acquérir de l'expérience. 

8. - De quoi se plaint-il? 

 - Une mauvaise Livraison. 

9. Malheureusement, je me suis trompée. Lundi prochain, ça ne marchera pas. 

10. - Ils disent que le responsable des Finances a été très critiqué. 

- J'ai entendu ça aussi. 

Русский перевод: 

1. – А кто может зарегистрировать дату? 

 – Ее зарегистрирую я. 

2. Она отослала документы так поздно, потому что она совершенно забыла об этом. 

3. – Вы бы не позвонили нашему руководителю? 

 – Хотела бы я знать почему (зачем)? 

4. При всем желании я в этом не компетентен. 

5. – Говорят, что ее послали на повышение квалификации. 

 – Это только слухи. 

6. Кстати, что Вы делаете сегодня вечером? 

7. Она едет на три месяца во Францию, так как она хотела бы набраться там опыта. 

8. – На что он жалуется? 

 – На неправильную поставку. 

9. К сожалению, я ошиблась. В следующий понедельник не получится. 

10. – Говорят, что ответственного за финансы очень критиковали. 
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– Я это тоже слышал. 

 

Шкала оценки монологического высказывания на примере освоения 

компетенций УК-4 и ОПК-4 

Шкала оценивани Характеристика сформированности компетенций 

5  

«отлично» 

Обучающийся владеет общеязыковой и 

профессиональной лексикой, лексико-

грамматическими навыками устной коммуникации. 

Содержание монологического высказывания 

соответствует заявленной теме, логически выстроено. 

Осуществлена систематизация и обобщение научной 

информации по теме. Высказывание имеет 

законченный характер, хорошо проработано, 

материал структурирован, легко воспринимается на 

слух, используется профессиональная терминология. 

Студент высказывает собственное мнение по 

заданной теме, использует  свой творческий 

потенциал. 

4  

«хорошо» 

Обучающийся владеет общеязыковой и 

профессиональной лексикой. Содержание 

монологического высказывания соответствует 

заявленной теме, логически выстроено. Осуществлена 

систематизация и обобщение научной информации по 

теме. Высказывание имеет законченный характер, 

хорошо проработано, материал структурирован, легко 

воспринимается на слух, используется 

профессиональная терминология.  

3 «удовлетворительно» Обучающийся владеет общеязыковой и 

профессиональной лексикой. Содержание 

монологического высказывания соответствует 

заявленной теме. Осуществлена систематизация и 

обобщение научной информации по теме. 

Высказывание имеет законченный характер, 

используется профессиональная терминология. 

2 «неудовлетворительно» Содержание монологического высказывания не 

соответствует заявленной теме. Высказывание не 

имеет законченный характер, плохо проработано, 

материал не структурирован, тяжело воспринимается 

на слух. Студент не может ответить на наводящие 

вопросы 

 

Типовые задания контрольной работы  

Задание 1. 

Прочитайте текст и выполните задания 1-7, выбирая букву A, B, C или D. 

Установите соответствие номера задания выбранному вами варианту ответа. 

A LA CITÉ UNIVERSITAIRE. VEILLE D’EXAMENS. «EXAMENS!» 

Le mot est monté dans le «bus» en même temps que Catherine. Depuis une semaine, il 

refuse de la lâcher. Tout Paris, semble-t-il, prépare des examens. Le cordonnier, la blanchisseuse 

s'informent: «C'est pour quand?» avec, dans la voix, un mélange de respect et de pitié. Le 

Directeur du Collège Néerlandais distribue chaque matin une manne de sourires et de 

recommandations: «Vous sentez-vous prêts? Ne vous énervez-vous pas?» Catherine a reçu de sa 

mère une lettre lui conseillant «d'éviter les nuits blanches, de surveiller son intestin, et de revêtir 
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pour le grand jour le tailleur noir qu'elle s'obstine à dédaigner». Enfin, l'abbé Lebeau a parlé des 

devoirs de l'étudiant chrétien et rappelé qu'il ne fallait pas oublier Dieu, ni avant ni après 

l'épreuve. Mais personne ne prend l'examen avec autant de sérieux que l'étudiant. Il oublie qu'il 

était amoureux, écrivait des vers, souffrait des dents, se passionnait de politique: il oublie de 

manger, de se raser, de changer de chemise, il oublie de respirer, mais ses poumons s'en 

souviennent et absorbent la fumée de ses cigarettes; il oublie de marcher, mais ses jambes 

intelligentes le conduisent, à travers les autos et les cyclistes, jusqu'à l'examinateur. Pourquoi 

cette ferveur? Parce que l'étudiant ne joue pas seulement ses vacances, sa bourse, son séjour à la 

Cité (qui expulse au deuxième échec), son avenir, mais sa raison d'être même. Pendant tout un 

hiver, il a porté le titre d'étudiant. Y avait-il droit? A-t-il étudié? La chute dans le néant le guette. 

Cette menace lui inspire la force d'avaler, de mâcher, de ruminer les kilos de papier. A l'extérieur 

de la Cité, hors de la protection des grilles brodées de lierre, le coeur accélère ses battements. 

Des plans, des aide-mémoire, des schémas remplacent les dictionnaires et les encyclopédies. 

Jusqu'à la dernière minute, Catherine picore des graines de savoir: une date, une citation. Elle a 

déjà présenté deux certificats: celui d'histoire du XXe siècle et celui de la géographie humaine. 

Contrairement à ses prévisions, elle a réussi le premier et failli être collée au second. «Des 

chiffres, donnez-moi des chiffres», l'interrompit le professeur de géographie humaine, alors qu'il 

avait répété maintes fois (Catherine l'entend encore) que les chiffres ne prouvaient rien, que les 

statistiques se pliaient aux caprices des plus futiles hypothèses. Il avait coupé un éloquent 

plaidoyer de Catherine en faveur de la nationalisation du sol par un: «Citez-moi quelques faits 

concrets». Catherine avait gardé le silence. Enfin les sourcils du maître desserrèrent leur pince. Il 

tendit la perche d'une seconde question: «Parlez-moi du développement de l'industrie automobile 

en Italie». Catherine s'accorda le temps de respirer. La sueur perlait à la racine de ses cheveux et 

l'étau qui lui serrait la gorge ne laissait échapper que des sons imperceptibles. Ainsi le passant 

qui vient d'échapper à un grave accident, s'évanouit à l'idée de cette mort qu'il a frôlée. 

L'industrie automobile la rassura peu à peu; au bord de sa paupière, la larme sécha et elle se 

surprit à exposer, non sans autorité, la courbe de production des diverses grandes marques.  

Lorsqu'elle se tut, le crayon du maître glissa lentement à côté de son nom, hésita, virevolta sur sa 

pointe comme une danseuse, tourna et remonta: «Un huit, devina Catherine, je suis sauvée».  

1. Quelle période de la vie des étudiants est décrite dans le texte? 

A) La période des examens. 

B) Le stage industriel. 

C) Les vacances d’hiver. 

D) Les travaux pratiques. 

2. Parmi ces recommandations, lesquelles appartiennent au Directeur? 

A) N’oublie pas Dieu. 

B) Surveille ton intestin. 

C) Ne vous énervez pas. 

D) Travaille mieux. 

3. Parmi ces recommandations, lesquelles appartiennent à la mère de Catherine? 

A) N’oublie pas Dieu. 

B) Surveille ton intestin. 

C) Ne vous énervez pas. 

D) Travaille mieux. 

4. Quelle phrase appartient au texte? 

A) Il travaille sans relâche. 

B) Il fait tous ses devoirs. 

C) Il oublie qu'il était amoureux, écrivait des vers, souffrait des dents, se passionnait de 

politique. 

D) Il pense aux vacances. 

5. A quel échec expulse-t-on de la Cité Universitaire? 

A) Au troisième échec. 
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B) Au quatrième échec. 

C) On n’expulse pas. 

D) Au deuxième échec. 

6. Quelle question a sauvé Catherine? 

A) Sur l’industrie automobile en Italie. 

B) Sur la nationalisation du sol. 

C) Sur l’histoire du XX siècle. 

D) Sur la géographie humaine. 

7. Quelle était la note de Catherine? 

A) Trois sur cinq. 

B) Huit sur vingt. 

C) Vingt sur vingt. 

D) Quatre sur quinze. 

 

Задание 2. 

Прочитайте текст с пропусками, обозначенными в текте цифрами 1-8. Эти номера 

соответствуют заданиям 1-8, в которых представлены возможные варианты ответов (А, Б, 

В, Г). 

Установите соответствие номера пропуска варианту ответа. 

LA BRETAGNE 

La Bretagne est une région qui a changé de visage en trente ans. Bien sûr, elle a   1   

_____ ses monuments (calvaires, menhirs) qu’on peut voir sur toutes les cartes   2   _____. Les 

touristes   3   _____ toujours cette région pour ses plages et ses petits ports typiques où on peut 

faire de la voile. Mais l’image que donne la région a   4   _____. Ainsi la pêche, qui était une 

activité traditionnelle, est en crise. L’agriculture, que les Bretons ont   5   _____ développer, est 

devenue la première de France   6   _____ la production. Autour de Brest et de Rennes, capitale   

7   _____ la région, on trouve des industries modernes. Et la langue bretonne qu’on étudie 

maintenant à l’école est de moins en moins   8   _____ par les Bretons. 

1. А) alors Б) toujours В) aussi Г) sans cesse 

2. А) postées Б) postiches В) possibles Г) postales 

3. А) apprécient Б) estiment В) apprennent Г) évaluent 

4. А) échangé Б) vieilli В) changé Г) rajeuni 

5. А) su Б) osé В) voulu Г) prétendu 

6. А) entre Б) pour В) dans Г) avec 

7. А) de Б) en В) à Г) dans 

8. А) prononcée Б) parlée В) exploitée Г) appliquée 

 

Задание 3. 

Прочитайте приведённые ниже тексты.  

Преобразуйте, если необходимо, слова, напечатанные заглавными буквами в конце 

строк, обозначенных номерами B4-B6, так, чтобы они грамматически соответствовали 

содержанию текста. Заполните пропуски полученными словами.  

DENIS DIDEROT 

Denis Diderot est le philosophe ___FRANÇAIS_____ qui fonda en 1751 

«l'Encyclopédie» et en assura la direction jusqu'à son achèvement. Auteur de romans d'une verve 

pittoresque comme «Le Neveu de Rameau ou Jacques le Fataliste», il est aussi très 

___INTERESSER___ par le théâtre et notamment par un genre nouveau: le drame bourgeois 

dont il définit les règles; il écrit «Le Fils nature», «Le père de famille». Matérialiste et athée, il 

fut l'un des plus ardents propagateurs des ___IDÉE___ philosophiques du XVIIIe siècle.  

Alexandre Dumas père Fils d'un général français, Alexandre Davy de la Pailleterie est né en 

1802. Il a publié de très nombreux romans historiques qui sont restés très 

_________POPULAIRE_________: «Les Trois Mousquetaires», «Vingt ans après», «Le 
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Vicomte de Bragelone», «Le Comte de Monte-Cristo», «Le Collier de la Reine», etc. Il a connu 

aussi le succès au théâtre avec quelques mélodrames dont le plus célèbre est «La Tour de Nesle». 

Il ________MOURIR__________ en 1870. Il ne faut pas ____LE____ confondre avec son fils, 

Alexandre Dumas fils (1824-1895), qui s’est consacré surtout au théâtre avec le souci de 

défendre une thèse de morale sociale La dame aux camélias L’étrangère 

Les Français qui ne partent jamais en vacances Annie Favier, une mère de quatre enfants, fait 

partie des 25 % de Français qui ne __________________ pas en vacances. PARTIR Elle ____ 

45 ans, elle habite à Nantes: la mer est tout près, mais les vacances coûtent trop cher: AVOIR La 

vie ___ dure, mais ce n’est pas la misère. Je compte et je recompte». ETRE Dans son enfance, 

Annie ____________ chaque été avec ses parents et ses frères et soeurs. PARTIR Depuis son 

arrivée à Nantes, il y a 15 ans, elle _________ partir seulement deux fois en vacances pour une 

semaine. POUVOIR La semaine dernière, Annie a mis dix euros d’essence dans sa voiture et elle 

____ une journée de plage à ses enfants à Saint-Brévin-les-Pins en Loire Atlantique.  OFFRIR 

«Quand on n’est pas à la maison, c’est plus facile de  ______________ aux enfants, de les 

écouter. Tout est agréable et plus simple. Les vacances, ça sert aussi à ça». PARLER 

 

Задание 4. 

Прочитайте текст и заполните пропуски A-F частями предложений, обозначенными 

цифрами 1-7. Одна из частей в списке 1-7 лишняя.  

Занесите цифры, обозначающие соответствующие части предложений, в таблицу. 

COMMENT ON RÉDIGE UN DICTIONNAIRE? 

Le dictionnaire est un objet culturel qui présente le lexique d’une langue sous forme 

alphabétique, en fournissant sur chaque terme un certain nombre d’informations. Les 

dictionnaires de langue française sont rédigés par des lexicographes A_____ du fonctionnement 

d’une langue. Ils ont des compétences en phonétique et en étymologie. Ils doivent être curieux, 

rigoureux et obstinés, car il faut parfois jouer les Sherlock Holmes B_____sur un nouveau mot! 

Il y a environ 100 000 mots dans un dictionnaire pour adultes, et 6 000 mots dans un dictionnaire 

“benjamin” (pour les 7–11 ans). Pour choisir les mots C___ dans leur dictionnaire, on se 

renseigne sur leur programme à l’école, mais aussi sur leur quotidien. Dans chaque nouvelle 

édition, on ajoute entre 100 et 200 mots. Ces nouveaux mots viennent de partout, de la 

télévision, des journaux, de la publicité, etc. Quand les “chasseurs de mots” ont repéré un 

nouveau mot ou une expression qui reviennent régulièrement et D____ dans la société, on 

l’ajoute dans les dictionnaires. Parfois, un mot peut être supprimé du dictionnaire. Mais c’est 

rare, car un dictionnaire a une fonction historique. Par exemple, le mot “carrosse” désigne un 

véhicule E____dans notre monde d’aujourd’hui. Et, pourtant, nous avons besoin de le connaître 

F__, des contes, etc. Dans un dictionnaire, on peut indiquer le degré de modernité d’un mot. On 

écrit “anciennement”, “vieilli” ou “vieux” quand un mot n’est presque jamais employé dans la 

langue de tous les jours. 

1.  pour lire des livres anciens 

2.  que les élèves trouveront 

3.  qui sont des personnes spécialistes 

4.  qu’invente la langue 

5.  qui sont suffisamment répandus 

6.  qui n’a plus de réalité 

7.  pour trouver des informations fiables 

 

Примерные вопросы к зачету с оценкой/экзамену 

Тема №1: L’ÉTHIQUE FINANCIÈRE 

Le problème de l’éthique dans les affaires retrouve sa place dans le monde de l’argent. Le 

responsable financier est vraisemblablement aujourd’hui dans le monde des affaires, le plus 

exposé des dirigeants salariés des entreprises, du fait: 

— de ses rapports avec l’argent, 
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— de l’utilisation de techniques financières parfois mal maîtrisées sur les marchés, 

— de sa position au centre des prises de contrôle. 

L’éthique devient alors pour le responsable financier une véritable ligne directrice car, 

non seulement il doit être compétent, mais surtout avoir un comportement modèle vis-à-vis de 

ses équipiers. Il ne s ’agit pas de retrouver un code éthique au prix d ’une illusion volontariste 

mais bien au contraire, d’avoir des valeurs morales face aux complications actuelles de 

l’environnement financier et de l’entreprise prise dans le sens de communauté d ’intérêts 

cherchant à entreprendre ensemble. La question devient alors de savoir comment les dirigeants 

financiers doivent définir ce qu’est « l’éthique financière » et peuvent équilibrer les transactions 

financières avec la nouvelle fonction de l’argent qui n’est qu’un signe, par contre très efficace, 

dans un système économique où chacun d ’entre eux ne possède qu’une connaissance partielle 

mais sans vision globale. Le dirigeant financier doit chaque jour non seulement s’adapter au 

changement de la veille, sélectionner parmi la multitude de données, mais également savoir 

prendre des risques, anticiper, décider vite. L’information sur la monnaie devient aussi 

importante que la monnaie elle-même et plus que jamais dans ce domaine spécifique, la réussite 

de l’entreprise reflète le succès des hommes et des responsables financiers qui la font vivre. 

 

I. L’ÉTHIQUE ET MORALE FINANCIÈRE 

Nous abordons là le cœur du problème. En matière de finance, il convient de parler 

beaucoup plus de morale que d’éthique, car cela concerne davantage la notion du bien et du mal 

dans sa théorie des comportements humains régis par des principes éthiques. On pourrait presque 

parler d ’une morale à trois niveaux: 

Premier niveau qui plonge dans notre culture, notre éducation, notre religion: Tu ne 

tueras point, Tu ne voleras pas, etc. 

Deuxième niveau concerne ce que les us et coutumes nous ont enseignés. Entrer dans une 

église, une mosquée, un temple, une synagogue en fumant, « cela ne se fait pas » et personne ne 

peut concevoir un tel manquement. 

Troisième niveau et c ’est le but de notre analyse dans cet ouvrage, le respect par soi-

même et par autrui de la parole donnée, entraînant confiance et crédibilité. 

Les métiers de la finance reposent très largement sur ces valeurs. Les relations qui lient 

un homme de finance à son patron, à son client, peuvent être très diverses. De nombreuses 

personnes pensent souvent que la finance et la morale ne peuvent se conjuguer et qu’il est 

impossible dans le domaine financier d ’avoir des préoccupations d ’ordre éthique. Elles 

prétendent fréquemment, surtout à la lecture des « affaires » qui ont émaillé le monde de la 

finance ces dernières années, que les financiers, s’ils ne sont pas toujours immoraux, sont par 

contre presque toujours amoraux, car leurs principaux soucis sont l’argent et le profit. Ces 

jugements ne peuvent laisser indifférents car ils s’inscrivent dans les modes de pensée et surtout 

sont à même d ’avoir une influence lors de certaines prises de décision. Les financiers ont donc 

intérêt à contrôler leurs actes, leurs paroles, pour redorer le blason de la finance afin de conserver 

intact leur réputation d ’homme de confiance. Mais depuis que la finance existe, les préjugés 

contre la fonction financière existent aussi. Ce que l’on peut donc dire, c ’est que l’importance 

des dirigeants financiers, et la confiance que l’on a pour leur fonction, dépendent de la manière 

dont ils tiennent leurs promesses, leurs engagements, et surtout de leur volonté d’avoir des 

préoccupations éthiques dans la pratique de leurs responsabilités. 

 

II. Les règles d’une éthique financière 

Lorsque l’on analyse les cinq règles à faire respecter dans une entreprise en matière 

d’éthique, on s’aperçoit que le responsable financier peut en faire sa propre ligne de conduite : 

• loyauté envers ses supérieurs, 

• justice vis-a-vis du personnel, 

• fiabilité à l’égard des fournisseurs, des apporteurs de capitaux, des supérieurs, 

• qualité des services aux clients, 
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• responsabilité à rencontre de la collectivité. 

Ce code de bonne conduite est loin d ’être ciselé dans le marbre et il appartient aux entreprises, 

aux cadres financiers de le faire respecter, de canaliser les problèmes concrets de morale pour 

localiser avec précision les actions à entreprendre. 

 

 Des questions: 

1. Qu’est-ce que l’éthique financière? 

2. Pourquoi l’éthique devient pour le responsable financier une véritable ligne directrice? 

3. En quoi consistent des valeurs morales et le code éthique pour les dirigeants financiers? 

4. Quels sont les trois niveaux de la morale? 

5. Êtes-vous d’accord à ce que les financiers, s’ils ne sont pas toujours immoraux, sont par contre 

presque toujours amoraux quand il s’agit de l’argent et du profit? 

6. De quoi dépendent l’importance et le succès de l’activité des dirigeants financiers? 

7. Quel est le rôle de la confiance dans les relations d ’affaires? 

8. Quelles sont les règles d ’une éthique financière? Le responsable financier peut-il faire sa 

propre ligne de conduite en se référant aux intérêts de son entreprise? 

 

Тема №2: L’ÉTHIQUE DANS LES AFFAIRES, CLÉ DE LA RÉUSSITE 

I. Прочитайте текст и переведите его со словарем. 

Lesentreprises, commeles êtreshumains, sontparfoisatteintesdemaladiesprévisibles, 

évitablesmaisparfoismortelles. Certainescausessontfaciles à détecter: personnelnonmotivé – 

communicationinexistante – erreursdegestion, etc. –, maislorsquecen’estlafautedepersonne, 

l’entrepriseestréellementendangersurtoutsiun ecertainefaçondevivren’existepas.  

L’on peut avancer l’idée que les affaires prospèrent grace à la concurrence, à une bonne 

gestion mais qu’elles survivent sur la base de leur éthique. 

Nouveau fondement des affaires 

Les affaires ne sont pas uniquement une lutte pour la croissance, la survie et le profit. 

Mais c’est avant tout une façon de vivre, une pratique établie et connue dont la prospérité et la 

survie dépendent de la participation de ses praticiens. L’éthique des affaires n’est pas en effet 

l’éthique appliquée aux affaires mais le fondement des affaires. Dans la réalité on trouve sept 

niveaux d’éthique: l’homme – l’homme dans l’entreprise – l’entreprise au niveau interne – 

l’entre- prise dans son environnement – le monde des affaires – le monde – le sens de la vie, 

l’univers, la religion. Ce qui se développe aujourd’hui, c’est la confrontation de l’homme (avec 

son souci éthique) avec l’entreprise dont il fait partie, dans laquelle il se sent impliqué et dont il 

se sent solidaire. C’est cette implication qui donne naissance aux préoccupations éthiques. Il est 

certain que le code moral de notre société et l’éthique des affaires sont liés. La morale des 

affaires comprend les règles définissant des rapports perçus comme efficaces et légitimes entre 

les partenaires immédiats ou éloignés d’une interaction marchande ou gestionnaire.  

Depuis le début des années 80 du XXe siècle et les changements politiques, 

l’appréciation que la société porte sur les entreprises s’est profondément modifiée avec un 

redéploiement de l’éthique et de la culture d’entreprise. En effet face aux changements rapides, à 

la nécessité de survivre à la guerre économique, au nom de l’efficacité les dirigeants se sont 

aperçus que certaines limites avaient été dépassées et que pour assurer le développement à long 

terme il devenait nécessaire de respecter une éthique des affaires car « tout n’était pas permis». 

Cette notion d’éthique se conçoit dans les relations avec les tiers et concourt à former l’image 

que l’entreprise cherche à donner d’elle-même. Elle se conçoit également dans ses rapports avec 

le personnel qui aboutit au consensus social grace auquel tout le monde coopère. L’ensemble de 

ces données d’éthique se concrétise dans le projet d’entreprise puisant ses racines dans la culture 

de la société, définissant uncertain idéal et un objectif autour duquel tous les efforts doivent se 

rassembler. L’observation des rapports de travail en entreprise révèle la construction progressive 

de formes de sociabilités durables entre producteurs d’un même établissement.  
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À force de travailler ensemble, les gens élaborent des règles, des valeurs et des pratiques 

communément admises pour gérer leurs relations de solidarité, d’entraides, de complémentarités 

techniques, de dépendances, de formation, d’information, de contrôle et d’évaluation. Les 

hommes et les entreprises qui réussissent le mieux sont ceux qui prennent l’éthique au sérieux et 

plus on s’élève dans la hiérarchie d’une entreprise performante, plus on y attache d’importance. 

Cela semble évident car l’attitude à l’égard de l’éthique détermine l’attitude envers le personnel, 

les actionnaires, les clients, les fournisseurs et les partenaires financiers. Plus, on a une attitude 

correcte, plus cela conditionne la façon dont on sera traité en retour. Si malheureusement 

l’entreprise traverse des difficultés, dans un premier temps elle recevra un meilleur traitement de 

la part de son environnement et pourra ainsi sortir plus vite de la crise. Les dirigeants ayant une 

éthique jouissent d’une plus grande confiance et peuvent compter sur l’aide de leur entourage. 

 

Тема №3: DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS 

Прочитайте текст и переведите его со словарем. Ответьте на вопросы. 

La demande de renseignements constitue souvent une entrée en relations d’affaires. Dans 

ce cas, il faut donner des références et plus de précisions que s’il s’agissait d’une Maison avec 

laquelle on est en correspondance suivie. La demande de renseignements peut aussi être une 

réponse à une offre de service: il faut alors veiller à rédiger la lettre de manière qu’elle ne puisse 

pas être interprétée comme une commande ferme. Ce peut être aussi une demande de 

renseignements sur les qualités d’un employé qui a offert ses services, ou encore sur 

l’honorabilité et le crédit d’une Maison. Dans ce dernier cas surtout, il est d’usage de porter le 

nom et l’adresse de la Maison sur une fiche que l’on joint à la demande, et, dans le corps de la 

lettre, on évite soigneusement tout ce qui permettrait d’identifier cette Maison: on ce contente de 

parler de «la Maison indiquée dans la fiche ci-inclue». Les principales parties de la demande de 

renseignements sont: 

1. Le nom et l’adresse du demandeur, avec l’indication des références s’il y lieu; 

2. L’indication précise des renseignements à obtenir, en les numérotant s’il y en a 

plusieurs; 

3. La raison pour laquelle on demande ces renseignements ou la destination exacte des 

marchandises au sujet desquelles on se renseigne; 

4. Des remerciements anticipés pour le service qu’on demande (surtout lorsqu’il s’agit de 

renseignements sur une Maison ou une personne, auquel cas on donnera l’assurance qu’on 

traitera la réponse comme rigoureusement confidentielle) et l’engagement de rendre les mêmes 

services si l’ocasion s’en présente. 

D’une manière générale, il faut se mettre à la place du destinataire et s’assurer que l’on a 

clairement indiqué tour les détails nécessaires pour lui permettre d’y faire une réponse 

satisfaisante et que l’on a dûment insisté sur les points essentiels. 

 

Répondez aux questions d’après le texte: 

1. Qu’est-ce qui constitue la demande de renseignements? 

2. Dans quel cas faut-il donner des références et plus de précision? 

3. Que faut-il veiller, si la demande de renseignements est une réponse à une offre de 

service? 

4. Sur quoi aussi peut être la demande de renseignements? 

5. Si la demande de renseignements est sur l’honorabilité et le crédit d’une Maison, 

qu’est-ce qu’il est d’usage de faire? 

6. Qu’est-ce qu’on évite soigneusement en demandant de renseignements sur une 

Maison? 

7. Qu’est-ce qu’on se contente de parler s’il s’agit d’une Maison? 

8. Quelles sont les principales parties de la demande de renseignement? 

9. Pourquoi faut-il se mettre à la place du destinataire? 

10. Qu’est-ce que c’est que le destinataire d’après le texte ci-dessus? 
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DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS SUR L'HONORABILITÉ D'UNE MAISON 

La Maison que nous désignons sur la fiche inclue vient de nous remettre un ordre de 2 

500 000 F environ. N’étant pas en relation avec elle, nous nous permettons d’avoir recours à 

votre obligeance habituelle et vous serions reconnaissants de nous communiquer aussitôt que 

possible tous renseignements sur son crédit et son honorabilité. Soyez persuadés que nous 

considérons votre réponse comme strictement confidentielle et sans responsabilité de votre part. 

Espérant bientôt pouvoir vous être utiles à notre tour, nous vous prions d’agréer, Messieurs, avec 

nos remerciements anticipés, nos bien sincères salutations. 

 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS SUR UN REPRÉSENTANT 

 

Nous avons l’intention de confier notre représentation sur votre place à M. Jean Fournier, 

47, Rue de Vaugirard. Il nous a indiqué votre Maison comme référence. Avant d’établir le 

contact, nous vous serions reconnaissants de nous donner quelques renseignements sur la 

réputation, le crédit, et même le caractère de cet agent, car nous avons affaire à une clientèle 

difficile et parfois pointilleuse. Vous assurant de notre entière discrétion et nous mettant à votre 

disposition pour vous rendre éventuellement le même service, nous vous prions d’agréer, 

Monsieur, avec nos meilleurs souvenirs, l’expression de notre considération distinguée. 

 

Mettez les verbes entre parenthèses aux temps qui conviennent: 

1. L’homme à la robe noir (tendre) le poing jusque sous le nez du bambin. 

2. «Je ne veux pas que vous (apprendre) des mensonges à ces enfants». 

3. Le garçon qui (retenir) ce qu’on lui (dire) se leva. 

4. Je défends que vous (dire) des mensonges à ces enfants, que vous (prendre) que les 

hommes égaux. 

5. Le curé (faire) deux grandes enjambées. 

6. C’est ainsi que (mourir) en l’année 1980 dans un grand pays, un maître d’école. 

7. L’employée dont vous (trouver) le nom (monter) à mes bureaux pour obtenir un poste de 

caissier. 

8. Je (être) toujours très heureux de vous rendre le même service. 

9. Je vous (être) obligé de me faire savoir si je (avoir) des chances de trouver une clientèle 

pour mes marchandises. 

10. Nous (recevoir) votre lettre du 29 mars, et nous vous (remercier) des renseignements que 

vous avez bien voulu nous y donner. 

Remplacez l ’infinitif entre parenthèses par la forme convenable du participe passé 

composé: 

1. (Lire) la lettre, elle l’a jetée sur la table. 

2. (Terminer) ses études secondaires, il a décidé d’entrer à l’Académie. 

3. (Remercier) le docteur, j ’ai pris congé de lui. 

4. (Rentrer) à la maison, j ’ai posé ma valise dans l’antichambre. 

5. (Rester) seul, la fillette a pleuré. 

6. (S'installer) dans le compartiment, nous nous sommes mis à causer. 

7. (S’habiller) vite, elle est sortie dans la rue. 

8. (S’approcher) du gamin, l’homme l’a regardé fixement. 

9. (Recevoir) la reponse à sa demande de renseignements, il a donné ce poste au représentant 

de cette Maison. 

Traduisez les phrases suivantes en français: 

1. Часто обращение за справками означает вступление в деловые отношения. 

2. Если речь идет о фирме, необходимо сделать больше уточнений. 

3. Наведение справок может быть также ответом на предложение услуг. 
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4. Справки могут наводиться относительно человека, который предложил свои 

услуги. 

5. Справки могут наводиться относительно репутации фирмы и ее 

кредитоспособности. 

6. Название фирмы может указываться на карточке, прилагаемой к письму. 

7. При наведении справок необходимо указывать свою фамилию и адрес. 

8. Необходимо точно сформулировать, какие справки вы хотите получить. 

9. Необходимо всегда указывать причину, по которой вы наводите справки. 

10. В любом случае, обращаясь за справками, необходимо поставить себя на место 

того, к кому обращаетесь, и заранее поблагодарить его за оказанные услуги 

 

Тема № 4. ABRAMTSEVO 

Le musée d’Abramtsévo est situé sur une petite colline dans une vieille maison sous son 

toit rouge. Un parc pittoresque de chênes et de bouleaux une petite riviére… L’écrivain russe 

Serguei Aksakov s’y installa en 1843. 

Dans l’ancienne salle à manger des Aksakov, les meubles très simples sont l’oeuvre de 

serfs. Dans le cabinet de travail de l’ecrivain, des portraits des membres de sa famille qui 

l’inspirèrent dans ses oeuvres. C’est à Abramtsévo qu’il écrivit ses meilleures oeuvres: 

«Chronique de famille », « Les années d’enfance du petit-fils Bagrov ». Sous les portraits, un 

divan. Gogol aimait s’y asseoir. Tourguéniev et Chtchepkine, célèbre acteur russe, venaient 

souvent à Abramtsévo. 

En 1859, Aksakov mourut, la propriété fut abandonnée. Quelques années plus tard, elle 

fut achetée par le célèbre mécène Savva Mamontov. Maxime Gorki disait : «Mamontov sentait 

remarquablement bien les gens de talent, il à vécu toute sa vie parmi eux, il a aidé Chaliapine, 

Wroubel, Vasnetsov et tant d’autres, il était lui-même un être exceptionnellement doué.» 

La modeste propriété des Aksakov devint à nouveau célèbre. Au milieu des années 1870, les 

peintres bien connus Répine, Vasnetsov, Polénov, ainsi que les jeunes peintres Serov, Korovine, 

Nestérov, Wroubel créèrent à Abramtsévo un cercle artistique qui joua un grand rôle dans la 

peinture russe. L’art réaliste et progressiste les unissait tous. 

Une copie du célèbre tableau de Serov «La fillette aux pêches» est exposée dans la salle à 

manger. Près des fenêtres, un fauteuil du temps d’ Aksakov. Tout est resté comme à l’époque où 

la fille de S. Mamontov, Véra, posait pour le peintre. 

Dans une des pièces que les peintres aimaient particulièrement se trouve un poêle en 

faience multicolore décoré d’après des dessins de Wroubel. 

Une table ovale aux pieds sculptés en forme de lyre et couverte d’une nappe en drap 

portant les signatures brodées des hôtes de la maison.  

Aujourd’hui, Abramtsévo attire les visiteurs, les amateurs de la littérature et de la 

peinture russes, mais aussi les peintres qui poursuivent les traditions de l’art réaliste. 

II. Поставьте 5 вопросов к тексту. 

III. Раскройте скобки, поставьте глаголы в PRESENT: 

Образец: Je (faire) mes études à l’Institut – je fais mes études à l’Institut. 

1. Nous (aller) au théâtre. 

2. Je (avoir) des amis à Paris. 

3. Nous (être) étudiants. 

4. Elles (prendre) part à ce concert des amateurs. 

5. Vоs amis ne pas (pouvoir) venir. 

6. (Vouloir) – vous visiter le Louvre? 

7. Je (devoir) les aider. 

8. Nous (commencer) à parler français. 

IV.Глаголы, стоящие в скобках, поставьте в PASSECOMPOSE в соответствующем 

лице и числе: 

Образец: Nous (attendre) nos amis 2 heures. Nous avons atlendu nosamis 2 heures. 
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1. Je (voir) ce film deux fois. 

2. (Entendre) – vous cette nouvelle? 

3. Nois (être) occupés toute la semaine. 

4. Tu (prendre) le parapluie? 

5. Hier il (rentrer) très tard. 

6. Elle (naître) à Paris. 

7. Ils (partir) pour Moscou. 

V. Раскройте скобки, глаголы поставьте в FUTURSIMPLE: 

Образец: Demain nous (avoir) une conférence. – Demain nous aurons une conférence. 

1. Après les cours nous (être) libres. 

2. Dimanche elle (aller) à la campagne. 

3. Quand (voir) – tu ton ami? 

VI. Поставьте глаголы, стоящие в скобках, в PRESENT или FUTURSIMPLE: 

Образец: Nous (être)contents, si vous (venir). – Nous serons contens, si vous venez.  

1. Si je (être) libre, je (venir) chez toi. 

2. Je te (téléphoner), si je (acheter) les billets. 

13 S’il (faire) beau, nous (aller) à la campagne. 

VII. Поставьте глаголы в PASSEIMMEDIAT: 

Образец: ils sont rentrés – ils viennent de rentres. 

1. j’ai dîné –  

2. tu es arrivé –  

3. nous sommes rentrés –  

4. il a téléphoné – 

5.  on a sonné –  

VIII. Поставьте глаголы в FUTURIMMEDIAT: 

Образец: ils verront ce film – ils vont voir ce film. 

1. elle reviendra dans 10 minutes – 

2.  nous parlerons de ce voyage –  

3. vous irez au cinéma –  

4. tu prendras le petit déjeuner –  

5. je quitterai cette ville demain – 

IX. Ответьте на следующие вопросы: 

1. A quelle faculté faites-vous vos études? 

2. En quelle année êtes-vous? 

3. Quelle langue apprenez-vous? 

4. Quels écrivains français lisez-vous? 

5. Quels compositeurs aimez-vous écouter? 

 

Шкала оценки контрольной работы на примере освоения компетенций УК-4 и 

ОПК-4.  

Контрольная работа состоит из 10 вопросов.  

Контрольная работа оценивается в соответствии со следующим критериям:  

 

Оценка Характеристика сформированности 

компетенций 

5 «отлично» 

90-100% правильных 

ответов 

Знает: современные коммуникативные технологии; 

термины, национально-культурные особенности и 

реалии страны изучаемого языка. 

Умеет: включаться в межкультурную 

коммуникацию для академического и 

профессионального взаимодействия, используя 

собственный опыт работы в высшей школе. 



19 
 

Владеет: способами взаимодействия с 

окружающими людьми, понятийно-

терминологическим аппаратом, основами 

профессионального педагогического мастерства 

высшей школы.  

4 «хорошо» 

76-89% правильных ответов 

Знает: современные коммуникативные технологии, 

термины. 

Умеет: включаться в межкультурную 

коммуникацию для профессионального 

взаимодействия. 

Владеет: способами взаимодействия с 

окружающими людьми. 

3 «удовлетворительно» 

60-75% правильных ответов 

Знает: современные коммуникативные технологии. 

Умеет: включаться в межкультурную 

коммуникацию.  

Владеет: способами взаимодействия с 

окружающими людьми. 

2 «неудовлетворительно» 

меньше 59% правильных 

ответов 

Не знает: современные коммуникативные 

технологии. 

Не умеет: включаться в межкультурную 

коммуникацию.  

Не владеет: способами взаимодействия с 

окружающими людьми. 

 

Оценочные материалы для промежуточной аттестации  

 «Зачтено» выставляется, если обучающийся достиг уровней формирования компетенций: 

продвинутый, повышенный, пороговый – обучающийся знает курс на уровне лекционного 

материала, базового учебника, дополнительной учебной, научной и методологической 

литературы, умеет привести разные точки зрения по излагаемому вопросу. 

«Не зачтено» соответствует нулевому уровню формирования компетенций; обучающийся 

имеет пробелы в знаниях основного учебного материала, допускает принципиальные 

ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий. 

Знания, умения и навыки обучающихся при промежуточной аттестации в форме экзамена 

определяются оценкой. 

Оценка «отлично» выставляется в том случае, если обучающий показал высокий уровень 

владения универсальными компетенциями, даны полные и исчерпывающие ответы на 

вопросы билета: 

• представлен объемный материал по заданной теме; 

• показано понимание сущности проблемы, дискуссионные аспекты; 

• демонстрируются элементы самостоятельного научного анализа, 

аргументированные критические оценки фактического материала на основе 

глубокого знания литературы по дисциплине; 

• проявлен творческий подход к ответу по вопросу; 

• обоснованы выводы; 

• присутствует четкость изложения и собственный стиль подачи материала. 

Оценка «хорошо» выставляется в том случае, если обучающийся показал продвинутый 

уровень владения общекультурными/ общепрофессиональными/ профессиональными 

(выбрать необходимое) компетенциями, обстоятельные знания, но: 

• недостаточно полно и всесторонне раскрыл вопросы; 

• не содержатся аргументированные критические элементы в ответе; 

• отсутствует целостность представлений проблемы; 
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• обучающийся испытывает определенные трудности при ответе на замечания и 

вопросы преподавателя. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется, если обучающийся показал пороговый 

уровень владения общекультурными/ общепрофессиональными/ профессиональными 

(выбрать необходимое) компетенциями, даны ответы, в которых не прослеживается 

глубокого понимания вопроса и допущено следующее: 

• ответ представляет собой механическое изложений сведений из учебной 

литературы; 

• обучающийся затрудняется ответить на один из предложенных вопросов; 

• обучающийся затрудняется ответить на замечания и вопросы преподавателя; 

• обучающийся отвечает сбивчиво, невнятно, неуверенно по вопросу. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится в случае, если обучающийся вообще ничего не 

может ответить по вопросу (заданию), не раскрывает сути вопросов, обнаруживает их 

непонимание, незнаком со специальной литературой по вопросам или отказывается 

отвечать, а также не знает ответы на дополнительные вопросы преподавателя.  

На зачете с оценкой / экзамене оцениваются:  

1. Диапазон используемых языковых средств.  

2. Интонационно-синтаксическая и фонетическая правильность речи.  

3. Лексическая и грамматическая правильность речи.  

4. Коммуникативная результативность и связность речи.  

5. Коммуникативная адекватность восприятия речи на слух.  

Процедура зачета с оценкой: 

Формой промежуточной аттестации является зачет с оценкой. Зачет проводится в форме 

собеседования по заранее составленным вопросам.  

На подготовку ответа по вопросу отводится 30 минут.  

Оценка знаний производится по 5-балльной шкале: «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно», «неудовлетворительно». В случае неудовлетворительной оценки 

обучающийся имеет право на пересдачу зачета в установленном порядке. 

 


